
 
KINGDOM OF BELGIUM 

Koninkrijk België - Royaume de Belgique 
 

FEDERAL AGENCY FOR THE SAFETY OF THE FOOD CHAIN (FASFC)
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) 
Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire (AFSCA) 

 
VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF DAY-OLD 

CHICKS TO NEPAL. 
Veterinair certificaat voor de uitvoer van eendagskuiken naar Nepal. 

Certificat vétérinaire pour l’exportation de poussins d’un jour vers le Népal. 
 
 

 Cert. Nr. :  
  

 

1. Country of origin / Land van herkomst /  
Pays de provenance : BELGIUM / BELGIË / BELGIQUE 

2. Name and address of the competent authority of the exporting country /  
Naam en adres van de bevoegde overheid van het uitvoerend land /  
Nom et adresse de l’autorité compétente du pays exportateur : 

2.1.  Competent Authority /  
Bevoegde overheid /  
Autorité compétente : 

FASFC / 
FAVV / 
AFSCA 

2.2. Provincial Control Unit / 
Provinciale Controle-eenheid / 
Unité Provinciale de Contrôle : 

PCU / 
PCE / 
UPC : 

 

 2.3. Address / 
Adres /  
Adresse : 
 

 

3. Identification of the day old chicks / Identificatie van de eendagskuikens / Identification des 
poussins d’un jour : 

   
 3.1. 

Number of day-old chicks / 
Aantal eendagskuikens / 

Nombre de poussins d’un jour : 
 

3.2. 
Animal species / 

Diersoort / 
Espèce animale : 

 

3.3. 
Breed / 
Ras / 

Race : 
 

  
 
 

  

   

4. Origin of the day-old chicks / Oorsprong van de eendagskuikens / Origine des poussins d’un 
jour : 

4.1. Name and address of they hatchery / 
Naam en adres van de broeierij / 
Nom et adresse du couvoir :  

 

4.2. Name and address of exporter /  
Naam en adres van de uitvoerder / 
Nom et adresse de l’exportateur : 

 

5. Destination of the day-old chicks / Bestemming van de eendagskuikens / Destination des 
poussins d’un jour : 

5.1. Country of destination /  
Land van bestemming / 
Pays de destination : 
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5.2. Name and address of consignee / 

Naam en adres van de geadresseerde / 
Nom et adresse du destinataire :  

 

  
6. Identification of means of transport / Identificatie van het vervoermiddel / Identification du 

moyen de transport : 
6.1. Nature and identification of means of transport / 

Type vervoermiddel en identificatie van het vervoermiddel / 
Nature et identification du moyen de transport : 

 

6.2. Place of loading / 
Laadplaats / 
Lieu du chargement : 

 

6.3. Number of containers / 
Aantal containers / 
Nombre de conteneurs : 

 

   
7. Animal health attestation / Verklaring inzake dierengezondheid / Attestation de santé  

animale : 
 I, the undersigned, certify that the animal(s) described above meets the following requirements / 

Ik, ondergetekende, bevestig dat het(de) hierboven beschreven dier(en) aan de volgende voorwaarden voldoen / 
Je soussigné, certifie que l’(les) animal(animaux) décrit(s) ci-dessus satisfait (satisfont) aux conditions suivantes : 
 

7.1. The day-old chicks have been inspected on the day of exportation and found free from any clinical signs of 
diseases and they have been subjected to a Marek vaccination ( delete if it concerns chickens destined for 
slaughter) / 
De eendagskuikens werden op de dag van de uitvoer gekeurd en vrij bevonden van alle klinische ziektetekenen en zij 
ondergingen een vaccinatie tegen de ziekte van Marek (schrappen als het gaat om voor de slacht bestemde kuikens) / 
Les poussins d’un jour ont été examinés le jour de l’exportation et se sont avérés exempts de tout signe clinique ou de 
maladie et ont été soumis à une vaccination contre la maladie de Marek (effacer s’il s’agit de poussins destinés à être 
abattus). 

7.2. The chickens have been hatched from eggs originating from a farm which is subjected to a regular health control /
De kuikens zijn verkregen uit eieren die afkomstig zijn van een bedrijf dat onderworpen is aan een geregelde 
gezondheidscontrole / 
Les poussins sont éclos d’œufs d’une exploitation soumise à un contrôle sanitaire régulier. 

7.3. The farm of origin has been clinically free from fowl plague , Newcastle disease, fowl cholera, Salmonella 
pullorum/gallinarum, Salmonella enteriditis/typhimurium, Mycoplasma gallisepticum and fowl pox during 90 days 
prior to exportation / 
Het bedrijf van oorsprong was in de 90 dagen die aan de uitvoer voorafgaan klinisch vrij van vogelpest, ziekte van 
Newcastle, vogelcholera, Salmonella pullorum/gallinarum, Salmonella enteriditis/typhimurium, Mycoplasma gallisepticum 
en vogelpokken / 
L’exploitation d’origine était cliniquement exempte de peste aviaire, maladie de Newcastle, choléra aviaire, Salmonella 
pullorum/gallinarum, Salmonella enteriditis/typhimurium, Mycoplasma gallisepticum et variole aviaire durant les 90 jours 
précédent l’exportation. 

7.4. The area of the farm of origin has been free from fowl plague and Newcastle disease within a radius of 10 
kilometers during the last 90 days prior to exportation / 
Het gebied met een straal van 10 km rond het bedrijf van oorsprong was in de 90 dagen die aan de uitvoer voorafgaan vrij 
van vogelpest en ziekte van Newcastle / 
La zone de 10 km autour de l’exploitation d’origine était exempte de peste aviaire et de maladie de Newcastle durant les 
90 derniers jours précédant l’exportation. 

7.5. Belgium is free from Highly Pathogenic Avian Influenza / 
België is vrij van hoogpathogene aviaire influenza / 
La Belgique est exempte d’Influenza aviaire hautement pathogène. 

7.6. The chicks originate from a flock that is registered and under accredited S. pullorum-free scheme and is S. 
pullorum-free / 
De kuikens zijn afkomstig van een toom dat geregistreerd is, opgenomen is in een geaccrediteerd S. pullorum-vrij 
programma en vrij is van S. pullorum / 
Les poussins sont originaires d’un lot enregistré et sont soumis à un plan - exempt de S. pullorum - accrédité et sont 
exempts de S. pullorum. 

7.7. The day-old chickens are hatched in an incubator, in which no eggs from S. pullorum-untested birds have been 
hatched. The incubator was fumigated or disinfected prior to hatch / 
De eendagskuikens zijn uitgebroed in een broedmachine waarin geen eieren zijn uitgebroed afkomstig van vogels die niet 
voor S. pullorum zijn getest. De broedmachine werd vóór het broeden uitgerookt en ontsmet / 
Les poussins d’un jour ont éclos dans un incubateur dans lequel aucun œuf d’oiseaux non-testés quant à S. pullorum n’a 
été incubé.  L’incubateur a été fumigé ou désinfecté préalablement à l’éclosion. 
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7.8. The day-old chickens are packed directly from the incubator into boxes for export and had no contact with any 
birds other than the “day-olds” / 
De eendagskuikens worden vanuit de broedmachine onmiddellijk verpakt in dozen voor de uitvoer en kwamen niet in 
aanraking met andere vogels dan de “eendagskuikens” / 
Les poussins d’un jour sont directement mis en boîtes pour l’exportation, à partir de l’incubateur et n’ont eu aucun contact 
avec des oiseaux autres que les « poussins d’un jour ». 

 
Name of the official veterinarian in capital letters / 
Naam van de officiële dierenarts in drukletters /  
Nom du vétérinaire officiel en lettres capitales : 

 Signature of the official veterinarian / 
Handtekening officiële dierenarts / 
Signature du vétérinaire officiel : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Official stamp of the FASFC / Officiële stempel van het FAVV / 
Cachet officiel de l’AFSCA. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

On / Op / Le :
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